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PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2822 z 23. októbra 2024, ktorým sa 

mení nariadenie Rady (ES) č. 6/2002 o dizajnoch Spoločenstva a zrušuje nariadenie Komisie 

(ES) č. 2246/2002 

(Úradný vestník Európskej únie L, 2024/2822, 18. november 2024) 

1. Strana 12, článok 1, bod 23, nový článok 26a, druhá veta 

namiesto: 

„Článok 26a  

... Takéto oznámenie o dizajne môže byť doplnené číslom zápisu dizajnu alebo hypertextovým 

odkazom na zápis dizajnu do registra.“ 

má byť: 

„Článok 26a  

... Takéto oznámenie o dizajne môže byť doplnené číslom zápisu dizajnu alebo hypertextovým 

odkazom na záznam dizajnu v registri.“. 

2. Strana 13, článok 1, bod 24, nahradený článok 28 ods. 2 

namiesto: 

„2.  Na žiadosť jednej zo strán sa prevod zapísaného dizajnu EÚ zapíše do registra a zverejní 

sa.“  

má byť: 

„2.  Na žiadosť jednej zo strán sa prevod zapísaného dizajnu EÚ zaznamená v registri a zverejní 

sa.“.  
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3. Strana 13, článok 1, bod 24, nahradený článok 28 ods. 6 

namiesto: 

„6.  Kým sa prevod nezapíše do registra, právny nástupca sa nemôže domáhať práv 

vyplývajúcich zo zápisu zapísaného dizajnu EÚ.“  

má byť: 

„6.  Kým nie je prevod zaznamenaný v registri, právny nástupca sa nemôže domáhať práv 

vyplývajúcich zo zápisu zapísaného dizajnu EÚ.“.  

4. Strana 13, článok 1, bod 26, nahradený článok 31 ods. 4 

namiesto: 

„4. Ak sa konanie vo veciach platobnej neschopnosti týka dizajnu EÚ, na žiadosť príslušného 

národného úradu sa táto skutočnosť zapíše do registra a zverejní sa.“  

má byť: 

„4. Ak sa konanie vo veciach platobnej neschopnosti týka dizajnu EÚ, na žiadosť príslušného 

národného úradu sa táto skutočnosť zaznamená v registri a zverejní sa.“. 

5. Strana 15, článok 1, bod 28, nahradený článok 33 ods. 1 

namiesto: 

„1. Právne úkony uvedené v článkoch 28, 29 a 32 týkajúce sa dizajnu EÚ majú účinok voči 

tretím stranám vo všetkých členských štátoch až po zapísaní do registra. Napriek tomu má takýto 

úkon aj pred jeho zápisom účinok voči tretím stranám, ktoré nadobudli práva k zapísanému dizajnu 

EÚ po dni takéhoto úkonu, ale vedeli o takomto úkone v deň, keď práva nadobudli.“ 

má byť: 

„1. Právne úkony uvedené v článkoch 28, 29 a 32 týkajúce sa dizajnu EÚ majú účinok voči 

tretím stranám vo všetkých členských štátoch až po zázname v registri. Napriek tomu má takýto 

úkon aj pred jeho záznamom účinok voči tretím stranám, ktoré nadobudli práva k zapísanému 

dizajnu EÚ po dni takéhoto úkonu, ale vedeli o takomto úkone v deň, keď práva nadobudli.“. 
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6. Strana 15, článok 1, bod 30, nahradený článok 34, posledná veta 

namiesto: 

„Článok 34 

... Ak je účinok niektorého z týchto ustanovení podmienený zápisom do registra, táto formalita sa 

vykonáva pri zápise zapísaného dizajnu EÚ do registra.“ 

má byť: 

„Článok 34 

... Ak je účinok niektorého z týchto ustanovení podmienený záznamom v registri, táto formalita sa 

vykonáva pri zázname zapísaného dizajnu EÚ v registri.“. 

7. Strana 21, článok 1, bod 48, nahradený článok 48 ods. 2 

namiesto: 

„2.  Ak prihláška obsahuje žiadosť o odklad zverejnenia podľa článku 50, do registra sa zapíše aj 

údaj o tejto žiadosti a dátum uplynutia obdobia odkladu.“ 

má byť: 

„2.  Ak prihláška obsahuje žiadosť o odklad zverejnenia podľa článku 50, v registri sa 

zaznamená aj údaj o tejto žiadosti a dátum uplynutia obdobia odkladu.“. 

8. Strana 21, článok 1, bod 51, nahradený článok 50 ods. 5, posledná veta 

namiesto: 

„5.   ...Všetky žiadosti o zápis vzdania sa do registra, ktoré nespĺňajú požiadavky stanovené v 

článku 51 a vo vykonávacích aktoch prijatých podľa článku 51a, alebo ktoré sú predložené po 

lehote troch mesiacov uvedenej v tomto odseku, sa zamietnu.“ 

má byť: 

„5.   ...Všetky žiadosti o záznam vzdania sa do registra, ktoré nespĺňajú požiadavky stanovené v 

článku 51 a vo vykonávacích aktoch prijatých podľa článku 51a, alebo ktoré sú predložené po 

lehote troch mesiacov uvedenej v tomto odseku, sa zamietnu. “. 
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9. Strana 22, článok 1, bod 53, nový článok 50d ods. 6 

namiesto: 

„6.  Obnova nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni uplynutia platnosti existujúceho 

zápisu. Obnova sa zapisuje do registra.“ 

má byť: 

„6.  Obnova nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni uplynutia platnosti existujúceho 

zápisu. Obnova sa zaznamená v registri.“. 

10. Strana 24, článok 1, bod 58, nahradený článok 51 ods. 1 

namiesto: 

„1.  Vzdanie sa zapísaného dizajnu EÚ písomne oznámi úradu majiteľ práv. Účinnosť nadobúda 

až zápisom do registra.“ 

má byť: 

„1.  Vzdanie sa zapísaného dizajnu EÚ písomne oznámi úradu majiteľ práv. Účinnosť nadobúda 

až záznamom v registri.“.  
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11. Strana 24, článok 1, bod 58, nahradený článok 51 ods. 3 

namiesto: 

„3.    Vzdanie sa dizajnu sa zapíše iba so súhlasom majiteľa práv zapísaného v registri. Ak bola 

zapísaná licencia, vzdanie sa dizajnu sa zapíše do registra iba vtedy, ak majiteľ zapísaného dizajnu 

EÚ preukáže, že držiteľ licencie bol informovaný o jeho zámere vzdať sa dizajnu. Zápis vzdania sa 

sa vykoná po uplynutí lehoty troch mesiacov odo dňa, keď majiteľ dizajnu úradu preukáže, že 

držiteľ licencie bol informovaný o zámere vzdať sa dizajnu, alebo pred uplynutím tejto lehoty, keď 

preukáže, že držiteľ licencie s tým súhlasí.“ 

má byť: 

„3.   Vzdanie sa dizajnu sa zaznamená iba so súhlasom majiteľa práv zapísaného v registri. Ak bola 

zapísaná licencia, vzdanie sa dizajnu sa zaznamená v registri iba vtedy, ak majiteľ zapísaného 

dizajnu EÚ preukáže, že držiteľ licencie bol informovaný o jeho zámere vzdať sa dizajnu. Záznam 

vzdania sa sa vykoná po uplynutí lehoty troch mesiacov odo dňa, keď majiteľ dizajnu úradu 

preukáže, že držiteľ licencie bol informovaný o zámere vzdať sa dizajnu, alebo pred uplynutím tejto 

lehoty, keď preukáže, že držiteľ licencie s tým súhlasí.“. 

12. Strana 29, článok 1, bod 78, nový článok 66h ods. 1 

namiesto: 

„1.  Ak úrad urobil záznam do registra alebo vydal rozhodnutie, ktoré obsahuje zrejmú chybu 

pripísateľnú úradu, zabezpečí výmaz záznamu alebo zrušenie rozhodnutia. Ak existuje iba jeden 

účastník konania a záznam alebo akt sa dotýka práv tohto účastníka, vykoná sa výmaz alebo 

zrušenie, aj keď chyba nebola pre tohto účastníka zrejmá.“ 

má byť: 

„1.  Ak úrad urobil záznam v registri alebo vydal rozhodnutie, ktoré obsahuje zrejmú chybu 

pripísateľnú úradu, zabezpečí výmaz záznamu alebo zrušenie rozhodnutia. Ak existuje iba jeden 

účastník konania a záznam alebo akt sa dotýka práv tohto účastníka, vykoná sa výmaz alebo 

zrušenie, aj keď chyba nebola pre tohto účastníka zrejmá.“. 
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13. Strana 29, článok 1, bod 78, nový článok 66h ods. 2, druhá veta  

namiesto: 

„2. ... Výmaz záznamu z registra alebo zrušenie rozhodnutia sa uskutoční do jedného roka odo 

dňa vykonania záznamu do registra alebo prijatia rozhodnutia po vypočutí účastníkov konania 

a všetkých majiteľov práv k dotknutému dizajnu EÚ zapísaných v registri. ...“ 

má byť: 

„2. ... Výmaz záznamu z registra alebo zrušenie rozhodnutia sa uskutoční do jedného roka odo 

dňa vykonania záznamu v registri alebo prijatia rozhodnutia po vypočutí účastníkov konania 

a všetkých majiteľov práv k dotknutému dizajnu EÚ, ktorí sú zapísaní v registri. ...“. 

14. Strana 32, článok 1, bod 88, nahradený článok 72 ods. 2, úvodná veta 

namiesto: 

„2. Register obsahuje tieto záznamy o zápisoch dizajnov EÚ:“ 

má byť: 

„2. Register obsahuje tieto záznamy týkajúce sa zápisov dizajnov EÚ:“. 

15. Strana 32, článok 1, bod 88, nahradený článok 72 ods. 3 písm. s) 

namiesto: 

„s) výmaz zápisu týkajúceho sa zástupcu zapísaného podľa odseku 2 písm. e);“ 

má byť: 

„s) výmaz záznamu týkajúceho sa zástupcu zapísaného podľa odseku 2 písm. e);“.  
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16. Strana 32, článok 1, bod 88, nahradený článok 72 ods. 4 

namiesto: 

„4.  Výkonný riaditeľ môže určiť, že do registra sa okrem položiek uvedených v odsekoch 2 a 3 

zapíšu aj iné položky.“ 

má byť: 

„4.  Výkonný riaditeľ môže určiť, že v registri sa okrem položiek uvedených v odsekoch 2 a 3 

zapíšu aj iné položky.“. 

17. Strana 36,  článok 1, bod 93, nový článok 74c ods. 3 písm. c) 

namiesto: 

„c)  vzdanie sa zapísaného dizajnu EÚ sa zapíše do registra podľa článku 51;“ 

má byť: 

„c)  vzdanie sa zapísaného dizajnu EÚ sa zaznamená v registri podľa článku 51;“. 

18. Strana 38, článok 1, bod 98, článok 78, nový odsek 8, posledná veta  

namiesto: 

„8.  ... Výkonný riaditeľ môže určiť formálne požiadavky na získanie identifikačného čísla, 

najmä pre združenia zástupcov, a na zápis zástupcov do databázy.“ 

má byť: 

„8.  ... Výkonný riaditeľ môže určiť formálne požiadavky na získanie identifikačného čísla, 

najmä pre združenia zástupcov, a na zápisy zástupcov do databázy.“.  
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19. Strana 43, článok 1, bod 116, článok 104 ods. 1 

namiesto: 

„1.  Okrem právomocí, ktoré mu boli udelené nariadením (EÚ) 2017/1001, je oddelenie 

zodpovedné za register zodpovedné za prijímanie rozhodnutí týkajúcich sa záznamov do registra 

podľa tohto nariadenia a iných rozhodnutí vyžadovaných týmto nariadením, ktoré nepatria do 

právomoci prieskumových pracovníkov alebo výmazového odboru.“ 

má byť: 

„1.  Okrem právomocí, ktoré mu boli udelené nariadením (EÚ) 2017/1001, je oddelenie 

zodpovedné za register zodpovedné za prijímanie rozhodnutí týkajúcich sa záznamov v registri 

podľa tohto nariadenia a iných rozhodnutí vyžadovaných týmto nariadením, ktoré nepatria do 

právomoci prieskumových pracovníkov alebo výmazového odboru.“. 
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